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Read the instructions carefully before using the visor, as
the safety offered by the latter may be compromised if the
rules contained herein are not abide to. The manufacturer
and/or distributor decline any liability, should an accident
occur with consequent injuries or even death, due to im-
proper use of the visor. This visor must be used only and
exclusively for the activity for which it was certified. This
visor is EC certified for general use with safety helmets
and intended for works at a height, on trees and factory
works, in compliance with EN 166 standard.

The visor shall not be used alone, but combined to
SKYFALL and SKYFALL ELECTRIC 50 helmet models.
This product shall not be used for different scopes other
than those for which it was designed (e.g. electric hazard).
The visor object of this manual is considered Personal
Protection equipment of 2nd category

CE : Conformity to the European Regulation (2016/425)
PPE

The EC certification procedure was executed by notifying
body C.S.IS.p.a.

Garantie 3 Jahre
3 jaar garantie
Gwarancja 3 lata
3 év garancia

INSTRUCTIONS FOR USE : For prevention purposes, the
visor shall be used during the entire work or sport activity.
For suitable protection, the visor shall be mounted to the
helmet firmly to ensure utmost safety. The visor shall be
adjusted to adapt to the user and positioned to minimize
gaps to avoid the intrusion of potential external agents
that may damage the eyes.

APPLICATION OF THE VISOR TO THE HELMET
Apply the visor using the aluminium screw and rubber
washer and secure the screw inside the helmet through
the brass nut.

CLEANING : Remove the visor from the helmet and
clean it using exclusively water and neutral soap. Let it
dry naturally at room temperature. Strictly avoid using
chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders
since these are aggressive substances that could comprise
the visor's structural resistance.

STORAGE : Store in a dry, mild place, away from UV rays.
When not in use, the visor should be stored away from
direct sun light and heat sources. It is recommended to
store the visor in its original packaging. Any unintended
modification or intervention may compromise the visor’s
safety function.

TRANSPORT : Particular instructions to carry the device
are not foreseen.

LIFE CYCLE The visors life cycle is maximum 10 years
from the year of manufacture indicated on the product
label. However, the visor’s durability depends on various
degenerative factors including temperature changes, level
of exposure to direct sun light and frequent or occasional
use. Inspect the visor on a regular basis to make sure

no damages are present. Vision deformation, streaks,
scratches are factors that indicate the visor’s state of wear,
prompting for replacement.

WARRANTY : 3 years for each material or manufacturing
defect. The warranty does not cover defects related to
normal product wear, modifications, inadequate storage,
improper maintenance or uses other than those for which
the device was certified.

Francais

Avant ser la visiere, lisez attentivement les
instructions, le non respect de cette mesure peut réduire
la sécurité offerte par la visiére. En cas d'accident avec
blessure ou méme mort due a une mauvaise utilisation de
la visiere, le fabricant et / ou le distributeur ne sont pas
responsables. Cette visiére ne doit étre utilisée que pour
l'activité pour laquelle elle a été certifiée. La visiére ne peut
étre utilisée individuellement que si elle est combinée avec
les modeles de casque SKYFALL-SKYFALL ELECTRIC
50. Ce produit ne doit pas étre utilisé dans différentes
situations que pour celles pour lesquelles il a été congu.
La visiére couverte par ce manuel est un dispositif de
protection individuelle de catégorie 2

CE : Conformity to the European Regulation (2016/425)
PPE

La procédure de certification CE a été effectuée par
l'organisme notifi¢ C.S.IS.p.a.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION : Il est impératif
d'utiliser la visiére pendant toute la durée du travail. Pour
une protection adéquate, il est important que la visiére
soit bien montée sur le casque afin qu'elle offre une sécu-
rité maximale. La visiére doit étre ajustee pour s adapter
al'utilisateur, elle doit étre positionnée de maniére a
minimiser l'espace d'intrusion de tout agent externe qui
pourrait endommager les yeux.

INSTALLATION DE LA VISIERE : Appliquez la visiere
al'aide de la vis en aluminium et de la rondelle en

caoutchouc et fixez la vis & I'intérieur du casque par I'écrou
en laiton.

NETTOYAGE : Retirez la visiére du casque et nettoyez-le
en utilisant uniquement de I'eau neutre et du savon. Laisser
sécher naturellement a température ambiante. Evitez l'utili-
sation de poudres chimiques, de solvants, d'essence comme
matériaux agressifs qui pourraient entrainer une réduction
de la résistance structurelle de la visiére.

CONSERVATION ET TRANSPORT : Stockez dans une
zone séche, tempérée et protégée par les UV. Lorsqu'elle
n'est pas utilisée, il est préférable de stocker la visiére pro-
tégée contre les rayons directs du soleil et loin des sources
de chaleur. Il est conseillé de placer la visiére dans son
emballage d'origine. Toute opération ou modification non
planifiée peut affecter la fonction de protection de la visiére.

DUREE : La durée d'utilisation maximale de la visiére est
de 10 ans a partir de I'année de fabrication indiquée sur
T'étiquette du produit. La durabilité de la visiére dépend
toutefois de plusieurs facteurs dégénératifs, notamment
les fluctuations de température, la quantité d'exposition
ala lumiére directe du soleil et l'utilisation plus ou moins
intense. Vérifiez réguliérement la visiére pour voir s'il y

a des dommages. La déformation de la vue, les éraflures,
les égratignures sont des éléments révélateurs de I'état de
détérioration.

GARANTIE : 3 ans de garantie pour tout défaut matériel ou
de fabrication. Sont exclus des défauts défectueux résultant
de l'usure normale du produit, des modifications, d'un
mauvais stockage, d'une mauvaise maintenance ou d'autres
utilisations.

lnm !1 utilizzare la visiera leggere attentamente L 1stru-

zioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre

la sicurezza offerta dalla visiera. In caso di incidente con
relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un impro-
prio utilizzo della visiera, il fabbricante e/o il distributore
declinano ogni responsabilita. Questa visiera deve essere
utilizzata solo ed esclusivamente per l'attivita per cui ¢ stata
certificata. La presente visiera ¢ stata certificata CE per

T'uso generale con elmetti di sicurezza per lavori in quota,
arboreo e industria, in conformita allo standard EN 166.

La visiera non puo essere utilizzata singolarmente se non in
combinazione con i modelli di casco SKYFALL-SKYFALL
ELECTRIC 50. Questo prodotto non deve essere utilizzato
in situazioni differenti a quelle per le quali & stato concepito
(es. rischio elettrico).

La visiera oggetto del presente manuale & un Dispositivo di
Protezione Individuale di 2* categoria

CE: Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
La procedura di certificazione CE € stata effettuata dallorga-
nismo notificato C.S.IS.p.a.

ISTRUZIONI DI UTILIZZO : A titolo preventivo ¢ impera-
tivo utilizzare la visiera durante tutto lo svolgimento dell’at-
tivita lavorativa. Per un'adeguata protezione, ¢ importante
che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la
massima sicurezza. La visiera deve essere regolata per adat-
tarsi all'utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale

da ridurre al minimo gli spazi per I'intrusione di eventuali
agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.

APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO : Applicare
la visiera usando la vite in alluminio e la rondella in gomma
e fissare la vite dall'interno del casco tramite il dado in
ottone.

PULIZIA : Rimuovere la visiera dal casco e pulirla
utilizzando esclusivamente acqua e sapone neutro. Lasciare
asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente.
Evitare assolutamente I'uso di detergenti chimici, solventi,
benzina o polveri abrasive in quanto materiali aggressivi
che potrebbero causare riduzione della resistenza strutturale
della visiera.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO : Conservare in luogo
asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non
utilizzata, & preferibile conservare la visiera protetta dalla
luce solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia
di riporre la visiera nella confezione originale. Qualsiasi
intervento o modifica non prevista, puo pregiudicare la
funzione protettiva della visiera.

DURATA : La durata massima della visiera & di 10 anni

a partire dall'anno di fabbricazione indicato sulletichetta
del prodotto.

La durata della visiera dipende tuttavia da diversi fattori
degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita

di esposizione alla luce diretta del sole e I'uso pili 0 meno
intenso. Controllare regolarmente la visiera per accertare

la presenza di eventuali danni. Deformazione della vista,
rigature, graffi sono elementi rivelatori dello stato di
deterioramento della visiera e se ne consiglia la sostituzione.

GARANZIA : 3 anni per ogni difetto dei materiali o di
fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia difettosita ri-
conducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva
conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti
da quelli per cui il dispositivo ¢ stato certificato.

Bevor Sie das Visier verwenden, lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig durch. Andernfalls kann die Schutzfunktion, des
Visiers beeintrachtigt werden. Im Falle eines Unfalls mit
Verletzung oder sogar Tod durch falsche Verwendung des
Visiers sind der Hersteller und / oder der Héndler nicht
verantwortlich. Dieses Visier sollte nur fiir die Aktivitat
verwendet werden, fiir die es zertifiziert wurde. Das Visier
sollte nicht einzeln sondern in Kombination mit SKYFALL/
SKYFALL ELECTRIC 50 Helmmodellen verwendet wer-
den. Dieses Produkt darf nicht in anderen Situationen als
denen verwendet werden, fiir die es entworfen wurde.

Das in dieser Anleitung beschriebene Visier ist Personliche
Schutzausriistung der Kategorie 2

CE: Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
Das EG-Zertifizierungsverfahren wurde von der benannten
Stelle C.S.I S.p.a. durchgefiihrt.
BEDIENUNGSANLEITUNG: Aus Sicherheitsgriinden
sollte das Visier fiir die gesamte Dauer der Arbeit verwen-
det werden. Fiir maximalen Schutz ist es wichtig, dass das
Visier fest mit dem Helm verbunden ist. Das Visier sollte
jeweils so eingestellt werden dass es mdglichst keinen
Zwischenraum bietet, durch den Gegenstinde eindringen
und das Auge verletzen kénnten.

INSTALLATION DES VISIERS: Bringen Sie das Visier
mit der Aluminiumschraube und der Gummischeibe von
aussen auf dem Helm an und sichern Sie die Schraube im
Helminnern mit der Messingmutter.

REINIGUNG: Entfernen Sie das Visier vom Helm und
reinigen Sie es mit neutralem Wasser und Seife. Lassen Sie
das Visier bei Raumtemperatur trocknen. Vermeiden Sie die
Verwendung von chemischen Reinigern, Losungsmitteln,
Benzin oder anderen aggressiven Materialien, die die struktu-
relle Festigkeit des Visiers beeintrichtigen konnten.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Bewahren Sie das Visier an
einem trockenen, kithlen und UV-geschiitzten Ort auf. Wenn
es nicht benutzt wird, ist es am besten, das Visier vor direkter
Sonneneinstrahlung und vor Wiarmequellen zu schiitzen.

Es wird empfohlen, das Visier in der Originalverpackung

zu lagern. Jegliche unbeabsichtigte Veranderung kann die
Schutzfunktion des Visiers beeintréchtigen.

LEBENSDAUER: Die maximale Lebensdauer des Visiers
betragt 10 Jahre ab dem auf dem Produktetikett angegebenen
Baujahr. Die Haltbarkeit des Visiers héingt jedoch von mehre-
ren degenerativen Faktoren ab, einschliefSlich Temperatur-
schwankungen, der Menge an direktem Sonnenlicht und mehr
oder weniger intensivem Gebrauch. Uberpriifen Sie das Visier
regelmiBig, um Beschaddigungen festzustellen. Verformungen,
Schlieren, Kratzer sind Anzeichen fiir den Verschleisszustand
des Visiers.

GARANTIE: 3 Jahre Garantie auf Material- oder Ve-
rarbeitungsfehler. Defekte, die auf normalen Verschleifl
des Produkts, Modifikationen, unsachgemifle Lagerung,
unsachgemifle Wartung oder unsachgemifle Verwendung
zuriickzufiihren sind, sind ausgeschlossen.

Antes de usar la visera, lea atentamente las instrucciones, ya
que si no lo hace puede reducir la seguridad que ofrece la
visera. En caso de un accidente con lesiones o incluso la muerte
debido al mal uso de la visera, el fabricante y / o el distribuidor
no son responsables. Esta visera s6lo debe utilizarse para la
actividad para la cual ha sido certificada. Esta visera no debe
utilizarse individualmente sin combinada con los modelos de
cascos SKYFALL-SKYFALL ELECTRIC 50. Este producto no
debe usarse en situaciones distintas que aquellas para las que
ha sido disenado.

La visera cubierta por este manual es un dispositivo de protec-
cién personal de categoria 2

CE : Conformity to the European Regulation (2016/425)

PPE El procedimiento de certificacion CE fue realizado por el
organismo notificado C.S.I S.p.a.

INSTRUCCIONES DE UTILIZACION: Es imprescindible
utilizar la visera durante toda la ejecucién del trabajo. Para una
proteccion adecuada, es importante que la visera esté montada
correctamente en el casco para ofrecer la méxima seguridad. La
visera debe ser ajustada para adaptarse al usuario, colocada de
manera que se minimice el espacio de intrusién de cualquier
agente externo que pueda dafar los ojos.

INSTALACION DE LA VISERA: Monte la visera con el
tornillo de aluminio y la arandela de goma y asegure el tornillo
dentro del casco con la tuerca de latén.

LIMPIEZA: Retire la visera del casco y limpiela con agua y
jabén neutro. Permita que se seque naturalmente a temperatura
ambiente. Evite el uso de polvos quimicos, solventes y gasolina
como materiales agresivos que podrian reducir la resistencia
estructural de la visera.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Almacenar en un
drea seca, templada y con proteccién UV. Cuando no esté en
uso, es mejor guardar la visera protegida de la luz solar directa
v lejos de fuentes de calor. Es aconsejable colocar la visera en
su embalaje original. Cualquier operacién o modificacién no
planeada puede afectar la funcion de proteccién de la visera.

DURACION: La vida méxima de la visera es de 10 afios desde
el afio de fabricacién indicado en la etiqueta del producto. La
durabilidad de la visera, sin embargo, depende de varios fac-
tores degenerativos, incluidas las fluctuaciones de temperatura,
la cantidad de exposicion a la luz solar directa y el uso més o
menos intenso. Compruebe la visera regularmente para ver si
hay algin dano. La deformacion de la vista, los aranazos, los
rasgunos son indicativos del estado de deterioro.

GARANTIA: 3 afios de garantia por cualquier defecto de
material 0 mano de obra. Se excluyen los defectos resultantes
del desgaste normal del producto, las modificaciones, el alma-
cenamiento o mantenimiento inadecuado u otros usos.

\
Lis anvindarinstruktionerna noga innan anvindning av visor,
eftersom dennes sikerhet kan dventyras om reglerna beskrivna
hir inte folljs. Tillverkaren och/eller distributér tar inte pé sig
ansvaret vid en olycka med skador eller &ven déden som foljd
som orsakats av felanvindning av visor. Denna visor ska endast
anvindas for indamal den ér certifierad for. Denna visor dr EC
certifierad for allmén anvindning med sikerhetshjalmar och
avsedd for arbete pé hojd, i traden och industrier enligt EN
166 standard.
Visor ska inte anvéndas for sig sjilv, utan tillsammans med DY-
NAMO, DYNAMO PLUS samt DYNAMO 397 hjalmmodeller.
Denna produkt ska inte anvéndas for andra dandamaél @n dessa
den ir tillverkad for (t.ex. elektriska risker).
Visor som omfattas av denna manual ér kategori 2 PPE (per-
sonlig skyddsutrustning)
CE : Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
EC certifierings procedur ar utford av testorgan C.S.I S.p.a.

ANVANDARINSTRUKTIONER: I forebyggande syfte ska vi-
sor anvindas under hela arbetstiden eller sportsaktiviteter. For
lampligt skydd ska visor monteras ordentligt pa hjilm for att
sikerstilla hogsta sikerhet. Visor ska anpassas till anvéindaren
och positioneras sa att glapp minimeras for att undvika risken
for frimmande partiklar att komma in och skada 6gonen.

VISOR MONTERING PA HJALMEN montera visor med hjilp
av aluminium skruv och gummibricka samt anvind massing
mutter pa insidan av hjilmen.

RENGORING: Ta bort visor fran hjilmen och rengér den med
vatten och neutral tval. Lat den sjilvtorka i rumstemperatur.
Undvik alla kemiska medel, 16sningsmedel, bensin eller skru-
bbpulver eftersom dessa ar aggressiva medel som kan paverka
visors strukturmotstand.

FORVARING: Férvara pi ett torrt, mild stille, borta fran UV
ljuset. Visor borde skyddas mot direkta solljuset och virmekil-
lor nér den inte anvinds. Rekommendationen &r att forvara
visor i dess originalférpackning. All oavsiktlig modifiering eller
ingripande kan péverka visors sikerhetsfunktion.

TRANSPORT: Det finns inga specifika instruktioner om
transporten.

LIVSLANGD: Visors maximala livslingd ar 10 ar fran till-
verkningsdatum som stir p& produktens etikett. Dock beror
visors livslingd pé olika negativa faktorer sdsom temperatur-
forandringar, direkt solljus samt anvindningsfrekvensen.
Inspektera visor regelbundet for att uppticka skador. Sikt
forandringar, streck, repor ér faktorer som indikerar visors
slitage och uppmanar till utbyte.

GARANTT: 3 ér for alla material och tillverkningsfel. Ga-
ranti ticker inte felen som beror pa vanligt slitage, modifie-
ringar, felaktig forvaring samt underhéll eller anvindningar
andra @n dem produkten ér certifierad for.

Romanesc

Inainte de a utiliza viziera, cititi cu atentie instructiunile.
Nerespectarea acestora poate reduce siguranta oferita de
vizierd.

In cazul unui accident soldat cu rinire sau chiar deces,
datorat folosirii incorecte a vizierei, producitorul si/sau
distribuitorul nu pot fi ficuti responsabili. Aceasta vizierd
trebuie utilizatd numai pentru activitatea pentru care a fost
certificatd. Viziera nu poate fi utilizata individual ci numai
impreuna cu modelele de casti Skyfall-Skyfall-ELECTRIC
50. Acest produs nu trebuie utilizat situatii pentru care nu
a fot conceput.

Viziera descrisd in acest manual este un dispozitiv de
protectie individuald de categoria 2

CE: Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
Procedura de certificare CE a fost efectuatd de organismul
notificat C.S.IS.p.a.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Este imperativ sa folositi
viziera in timpul lucrului. Pentru o protectie adecvati este
important ca viziera sa fie corect montata pe casca, astfel
incat si asigure o siguran{d maxima. Viziera trebuie reglata
astfel incét sd se potriveasca utilizatorului, trebuie si fie
pozitionata astfel incat sa minimizeze spatiul de intruziune
al oricdrui agent extern care ar putea afecta ochii.

INSTALAREA VIZIEREIL: Atasati viziera cu ajutorul suru-
bului din aluminiu §i a saibei de cauciuc si fixati surubul in
interiorul castii cu piulita din alama.

CURATAREA: Scoateti viziera de pe cascd si curatati-o fo-
losind numai apd §i sapun neutru. Se lasa si se usuce natural
la temperatura camerei. Evitati utilizarea pulberilor chimice,
a solventilor si a benzinei, acestea fiind materiale agresive ce
ar putea reduce rezistenta structurald a vizierei.

DEPOZITARE $I TRANSPORT: Depozitarea se va face intr-
un loc uscat, linistit §i protejat impotriva razelor UV. Atunci
cand nu este utilizata se recomanda a fi depozitata la adpost
de razele soarelui i de sursele de caldura. Se recomanda
depozitarea in ambalajul original. Orice modificare sau
transformare poate afecta functia de protectie a vizierei.

DURATA: Durata maxima de via{a a vizierei este de 10 ani
de la data de fabricatie, datd indicata pe eticheta produsului.
Durabilitatea vizierei depinde insi si de ctiva factori dege-
nerativi, cum ar fi fluctuatiile de temperaturd, expunerea la
lumina directa a soarelui si utilizarea mai mult sau mai putin
intensd. Verificati periodic viziera pentru a va asigura ca

nu existd defecte. Alterarea vizibilitatii, zgarieturile, indica
starea de deterjorare.

GARANTIE: Acest produs este garantat 3 ani impotriva
tuturor defectelor de material sau de fabricare. Exceptie

de la garantie: uzura normald, modificarile sau retugdrile,
stocarea incorectd, intrefinerea proasta, striciciuni datorate
accidentelor, neglijentei sau utilizarii gresite.

Ennen kuin kiytit visiir jeet huolellisesti. Jos ndin ei
tehdi, se saattaa heikentid visiirin turvallisuutta. Valmistaja
ja/ tai Jalleenmyy]a eivit ole vastuussa visiirin vaarinkdyton
ahtuneesta onnettomuudesta tai jopa kuolemasta.
Ayttdd ainoastaan sellaiseen toimintaan,
johon se on semﬁontu Tama visiiri on EU sertifioitu
yleiskdyttoon tyokyparien kanssa ja suunniteltu tyosken-
telyyn putoamisvaarallisilla alueilla, arboristikdyttoon ja
teollisuuteen EN166 standardin mukaisesti. Visiirid ei tule
kéyttdd yksinddn, vaan sen tulee olla yhdistetty SKYFALL tai
SKYFALL ELECTRIC 50-ty6kypirin kanssa. Tité tuotetta ei
saa kayttad suojaamaan muilta uhkilta (esim. sahkévaaroilta
suojautumiseen) kuin mihin se on suunniteltu.
Visiiri, jota timd ohje koskee on kategoria II henkilosuojain,
CE : Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
IImoitettu laitos C.S.IS.p.a

KAYTTOOHJEET: Tapaturmien ehkiisemiseksi visiirid
tulee kiyttdd koko tyon keston ajan. Oikean suojaavuuden
varmistamiseksi on tarkedd, ettd visiiri on asianmukaisesti
kiinnitetty kyp: mahdollisimman turvalliseksi. Visiiri
on sdddettivi ja kokonaisuus pidettiva padssi kayttajille
sopivassa asennossa siten, ettd minimoidaan mahdolli en
rakojen leveys joiden kautta ulkoiset uhkat voisivat p:
vahingoittamaan silmia.

VISORIN ASENTAMINEN: Kiinnité visiiri kypardén
kiyttamalld alumiiniruuveja ja kumiprikkoja ja kiristd ruuvit
kypiran sisilld oleviin messinkimuttereihin.

PUHDISTUS: Irrota visiiri kyparistd ja kdytd puhdista-
miseen vain vettd ja neutraalia saippuaa. Anna kuivua
luonnollisesti huoneenlimmossi. Kemiallisten puhdis-
tusaineiden, liuottimien, hankaavien puhdistusjauheiden
ja bensiinin kiyttod puhdistamiseen on ehdottomasti
viltettava, silld ne voivat aggressiivisina aineina vihentaa
visiirin rakenteellista lujuutta.

SAILYTYS: Siilytd kuivassa tilassa huoneenlimmaéssi ja
suojassa UV-siteiltd. Kun vi: 1kayte(a se (ullsl sallynaa
suojassa auringon siteilylt:
lihteistd. On suositeltavaa sdilyttdd visiirid sen alkuperdisessd
pakkauksessa. Kaikki suojaimeen tehdyt muutokset tai
altistaminen ulkoisille uhkille voivat vaikuttaa visiirin
tarjoamaan suojaustasoon.

KULJETUS: Varusteen kuljettamiseen ei ole erityisid ohjeita.

MAKSIMIELINIKA: Visiirin maksimieliniki on 10 vuotta
tuotteen tunnistetiedoissa ilmoitetusta valmistusvuodesta.
Visiirin kiyttokelpoinen elinika kuitenkin riippuu useista
tekijoistd, kuten lampétilan vaihtelut, suoralle auringonva-
lolle altistumisen madri ja siitd onko kiytto satunnaista vai
intensiivista. Tarkista visiiri saannollisesti varmistaaksesi
onko mitddn vaurioita havaittavissa. Lapinikyvyyden
heikentyminen, juovat ja naarmuuntuminen ovat tekijoitd
jotka osoittavat visiirin kuluneen ja ovat kehotus uusia visiiri.

TAKUU: 3 vuoden materiaali- ja valmistusvirhetakuu.
Takuu ei kata tuotteen tavanomaisesta kiytosta johtunutta
kulumista, eikda muutoksista, sopimattomasta varastoinnista,



virheellisesti tai puutteellisesta huollosta tai muussa kuin
sertifioinnin mukaisessa kiytossd syntyneita vikoja.

Pred pouzitim ochranného §titu si pozorné piectéte pokyny,
jelikoz bezpecnost nabizend $titem muZe byt ohrozena, pokud
nejsou dodrzovana pravidla uvedena v tomto dokumentu.
Vyrobce anebo distributor odmitaji jakoukoliv odpovédnost v
piipadé nehody s naslednym zranénim nebo dokonce smrti,
jez byla zptisobena nespravnym pouzitim ochranného $titu.
Tento ochranny §tit musi byt pouzit pouze a vyhradné pro
¢innost, pro kterou byl certifikovan. Tento §tit je certifikovan
EC pro véeobecné pouziti s bezpecnostnimi ptilbami pro
préce ve vyskich, na stromech

a vyrobnich zévodech v souladu s normou EN 166.

Ochranny §tit nesmi byt pouZivén samostatné, ale v kombina-
ci s modely pfileb SKYFALL, SKYFALL ELECTRIC 50. Tento
vyrobek nesmi byt pouZivan pro jiné cely, nez pro které byl
navrzen (napt. ochrana pied urazem elektrickym proudem).
Ochranny $tit obli¢eje popisovany v této prirucce je
povazovan za osobni ochranné vybaveni 2. kategorie

CE: Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
Certifika¢ni postup EC byl zpracovan oznamujicim orgdnem
C.SIS.pa.

POKYNY PRO POUZITI: Pro licely prevence musi byt
ochranny $tit pouzwan béhem celé prace nebo sportovm &in-
nosti. Pro spravnou ochranu musi byt §tit pevné pnpevnen k
helmé, aby byla zajisténa maximalni bezpe¢nost. Stit musi byt
ptizpiisoben konkrétnimu uZivateli a umistén tak, aby se mi-
mmaluovaly mezery a bylo zabrdnéno vniknuti potencidlnich
cizich &astic a predmétd, které by mohly poskodn odi.
PRIPEVNENI STITU NA HELMU: Pfipevnéte itit pomoci
hlinikového $roubu a gumove podlozky. Zajistéte $roub uvniti
Stitu pomoci mosazné matice.

CISTENI: Sejméte ochranny stit z helmy a ocistéte ho Cistou
vodou a neutrélnim mydlem. Nechte je pfirozené vyschnout
pii pokojové teploté. Striktné se vyhybejte pouZivan{
chemickych ¢isticich prostfedkd, rozpoustédel nebo brusnych
praski. Jedna se o agresivni latky, které by mohly narusit
povrch a celkovou odolnost 3titu.

SKLADOVANT: Uchovavejte na suchém misté, mimo dosah
UV zéfeni. Pokud neni pouZivan, mus{ byt ochranny stit
uchovdvan mimo piimé slune¢ni svétlo a zdroje tepla. Je
doporuceno ulozit stit do pvodniho obalu. Jakakoli nepla-
novand modifikace nebo zésah miize ohrozit bezpe¢nostni
funkci titu.

DOPRAVA: Zvlstni pokyny k prepravé stitu se nepie-
dpokladaji.

ZIVOTNOST: Zivotnost ititku je maximélné 10 let od

roku vyroby uvedeném na $titku vyrobku. Trvanlivost $titu
viak zavisi na rﬁzn}'rch degenerativm’ch faktorech, jako jsou
teplotni zmény, trovné vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni
a caste nebo pr11e21tostne pouzm Pravidelné kontrolujte

yste se wjistili, Ze neni posko;eny Snizeni viditelnosti
éné deformacemi, ruznym1 pruhy nebo $krabanci
svéddi o stavu opotiebeni §titu a vyzivaji k jeho vyméné.
ZARUKA: Zaruka 2 roky se vztahuje na kazdou materidlovou
nebo vyrobni vadu. Zaruka se nevztahuje na zavady sou-
visejici s béznym opotiebenim vyrobku, uZivatelské ipravy,
nespravné skladovani, nespravnou udrzbu nebo jiné zptisoby
pouZiti, nez pro které byl vyrobek certifikovan.

loven

Pred uporabo vizirja natan¢no preberite navodila. Ce tega ne
storite, lahko zmanjsate varnost uporabe vizirja. V primeru
nesreée s poskodbe ali celo smrti zaradi nepravilne uporabe
vizirja, proizvajalec in / ali distributer ni odgovoren. Ta vizir
se sme uporabljati le za dejavnost, za katero je bil overjen.
S¢itnik je dovoljeno uporabljati samo v kombinaciji s celada-
mi modela SKYFALL-SKYFALL ELECTRIC 50. Ta izdelek
ne smete uporabljati v nobenem drugem okolju, razen v
tistih, za katere je bil zasnovan.

S¢itnik, ki ga zajema ta priro¢nik, je osebna zaicitna naprava
kategorije 2

CE: Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
Certifikacijski postopek ES je opravil priglaseni organ C.S.I

.p-a.
N&VODILA ZA UPORABO: Za zai(ito, je potrebno upo-
rabljati vizir tekom celotnega dela ali $portne aktivnosti pri
kateri ga uporabljamo. Za pravilno zaicito je pomembno, da
je vizir pravilno namescen na celadi, kar zagotavlja najvecjo
varnost. Visor je treba nastaviti tako, da se prilega uporab-
niku, namescen mora biti tako, da zmanjsa vdor katerega
koli zunanjega sredstva, ki bi lahko poskodovala oci
NAMESTITEV VISORJA: Vizor namestite z alumi
vijakom in gumijastim podstavkom in pritrdite vijak v
celado z medeninasto matico.

CISCENJE: Odstranite §¢itnik iz Celade in ga ocistite le z
navadno vodo in milom. Pustite, da se posusi naravno pri
sobni temperaturi. Izogibajte se uporabi kemi¢nih praskov,
topil in bencina kot agresivnih materialov, ki bi lahko
zmanjali strukturno trdnost vizirja.

SHRANJEVANJE IN PREVOZ: Shranjujte v suhem,
zmernem in UV za¢itenem prostoru. Ce ni v uporabi, je
najbolje zaiititi $¢itnik pred neposredno sonéno svetlobo in
stran od toplotnih virov. Priporocljivo je, da vizir namestite
v orlgmalno embalazo. Vsako spremmjanje in poseganje v
strukturo vizirja, lahko vpliva na za$¢itno funkcijo vizirja.

TRAJANJE: Najvecja Zivljenjska doba vizirja je 10 let od leta
izdelave, ki je navedena na etiketi izdelka. Trajnost vizirja

pa je odvisna od ve¢ degenerativnih dejavnikov, vklju¢no s
temperaturnimi nihanji, koli¢ino izpostavljenosti neposredni
soncni svetlobi in bolj ali manj intenzivno uporabo. Redno
preverjajte vizir in ugotovite ali obstaja kak$na poskodba.
Deformacija vidnega polja, poskodbe in praske kaZejo na
poslabsanje funkcije vizirja.

GARANCIJA: 3 leta garancije za kakrsne koli pomanjkljivos-
ti v materialu ali izdelavi. Izklju¢ene so pomanjkljive napake,
ki izhajajo iz normalne obrabe izdelka, spremembe, nepravil-
no shranjevanje, neustrezno vzdrzevanje ali druge uporabe

TIpw xpnotpononjoete TRy Mpoownida, Stapdote
TpooeKTIKa Ti 0dnyies. Eav Sev to kavete, umopel va
petwBel N ac@aeta OV TAPEXEL TO TTPOCTATEVTIKO
KdAvppa. Ze TePITTWON ATVXNUATOG AOYW KAKNG XPONG
TOV TIPOOTATEVTIKOD KAAVHHATOG, HE TPAVHATIONO

1] akopa kat Bavato, 0 KATACKEVAOTHG 1) / Kat 0
avTmpoownog Se @épovv kapia evBbv. To TPoidv avtd
TIPETEL VAL XPNOUHLOTIOLEITA HOVO KAt ATTOKAELOTIKYLAL TN
SpacTtnptoTnTa ya v ooia éxet motonowmdei.

H npocwnida avth épet uotomoinon EC yia yevikn
XPNon He kpavn Ta omoia poopilovTat yia epyacieg oe
VYOG, 0€ SEVTPA Kal EPYOTTACIAKT) XPTIOT), T GUUHOPPWOT|
e to EN 166.

H npocwnida autr Sev mpénel va xpnotpomnoteitat
HEHOVOUEVA, aANG € GuVSVAoO e Ta kpdvn SKYFALL,
SKYFALL ELECTRIC 50.

Avto T0 TIPOTOV Sev TpéTtel va xpnotpooteital og
£QAPHOYEG SLAQOPETIKEG A0 eKEIVEG Yla TIG OTIOlEG
OXeSIAOTKE.

H npocwmida avtod tov eyxeipidiov Bewpeitar Méoo

Aropukrig ITpootaciog katnyopiog 2

CE : Conformity to the European Regulation (2016/425)
PPE

H Swadikacia motonoinong EK Blsiqxeq and Tov
Kotvomonuévo opyavioud C.S.I

OAHTIEZ XPHEHE: Ila ipoAnmtikovg Adyoug,
TpocwTida TPEMEL var XprjotpoTtoteiTat yia OAn T Sidpketa
¢ epyaciag 1 abAntikig Spactnpiomtag. o owoth
TpoaTaoia, eivat oNuavTiKO va Tomobeteital n mpocwmida
OWOTA 0TO KPAVOG ETOL WOTE Va TAPEXEL TN HEYLOTN
ac@aleta. H mpoownida mpénet va mpocappoletal wote
va Tauptdlel ooy XproTh kat va TomoBeteitat 1oL OOTE va
£NXIOTOTTOLOVVTAL TOL KEVA VLA TV ATTOQUYT] AVTIKEUEVWY
Tov propel va mpokaAécovy PAAPN ota pdTia.

E®APMOT'H THX I[TPOZQIIIAAY XTO KPANOZ:
Egappoote v mpocwmnida xpnoipomotdvrag tn Bida
ahovpuviov kat v ehaoTikn podéla kat acpaliote T Pida
UEoQ 0TO KPAVOG HE TO 0pelXaAKIvVo Tagiuddt.

KA®APIZMOZ: Agaupéate TV mpocwmida and to
KpAvog Kat kabapioTe TV XpNOIHOTIOLOVTAG HOVO VEPO
Kat 0vSETEPO CATOVVL. AQTIOTE VA GTEYVWOGEL PUOIKA OE
Beppokpacia Swpatiovn. Amo@vyeTe avoTpd T Xprion
XNUIKOV anoppuntavTikdy, Stalvtdy, Peviivng 1} okovng
kabBdg TpOKeLTaL yia 1oYVPEG ovoieg TTov Ba pmopovoav va
petdaovy T Sopkn avToxr TG mpocwmidag.

ATIOOHKEYZH: ®uldcoetat e Spooepo kat oKIepO
HEPOG, pLaxpLd antd vypaoia kat aktvofolia UV. Otav dev
XpnotpoToteital, eivat TPoTIudTEPO Vo amobnkedoeTe TV
TPOCWTISA TPOTTATEVUEVT ATTO TO APETO NALAKO QWG Kat
pakpid amo myég Beppomtag. Zvviotdrat 1) amodikevon
™G TPpocwidag oty apyiki TG cvokevaocia. Onotadimote
aKoLOLA 1) EKOVTLA TPOTIOTIOINGT UMOPEL VAL EMNpedTEeL TN
Aertovpyia mpootaciag g tpocwmidag.

META®OPA: Aev vrtdpxet TpOPAeYn yia GUYKEKPIUEVES
odnyieg petagopdg e mpocwmidag.

AIAPKEIA ZOHX: H psylorn &upkala {wiig Tng
mpocwridag etvat 10 Xpévia amd T0 £T0G KATACKEVIG IOV
AVAYPAPETAL GTNV ETIKETA TOV TTPOIOVTOG. Q0TOG0, 1}
avBekTikdTNTA TG Tiposwidag, efaptatal and Sidgopovg
EKPUALOTIKOVG TIAPAYOVTEG, CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TWY
Stakvpdvoewy g Beppokpaaiag, To T0000TO ékBeong o€
Apeco NAAKO GG Kat Tr GLXVI 1) TEPLETAGLAKT XPTion.
EAéyxete Taktika v poowmida yia va PePaiwbeite

av vrtapyet inuid. H mapapdppwon g opatodTnTag, ot
Ypappeg kat ot ypatlovviég elvan evSekTikég Tov emiméSon
@Bopdg Kal TG avayKNG avTiKatdoTaong.

EITYHZH: 3 Xpovtu Eyyuqun yia TUXOV ENaTTdpATA
VAoD 1 kataokevric. H eyybnon Sev kakbrrtel a)\aﬁwpam
TV TPOKVTTOLY ad TV kavoviki 9Bopd Tov TpoibvTog,
TpoToNTOoELS, akatdAANAN anobrjkevor), akatdAAnAn
ouvtnpnon i dAAeg Xpioelg ANV eKEIVWV yia TIG OMoieg
£xet uoTomownBei 1o TPOIOV ALTO.

Vizérii kullanmadan 6nce talimatlar: dikkatli bir sekilde
okuyun, bunun yapilmamasi vizoriin emniyetini azaltabilir.
Vizoriin yanhs kullanimi nedeniyle yaralanma veya 6liimle
sonuglanan bir kaza durumunda, tiretici ve / veya distribiitor
sorumlulugu reddeder. Bu siper sadece ve sadece sertifikalt
oldugu faaliyet i¢in kullamlmalidir. Bu siper emniyet kaskl
genel kullanim i¢in EC sertifikasina sahiptir ve EN 166 stan-
kseklikte isler i¢in tasarlanmistir (agagta

dardina uygun,
ve fabrika islerinde).

Vizér tek bagina kullanilamaz, fakat SKYFALL, SKYFALL
ELECTRIC 50 kask modelleri ile kombine edilebilir. Bu

iirtin, tasarlandigi alanlar disindaki farkli alanlar (6rnegin
elektrik tehlikesi) igin kullanilamaz.

Bu el kitabr kapsamindaki koruyucu, 2. kategorideki

CE: Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
EC sertifikasyon prosediirii, onaylanmis kurulug C.S.1S.p.a
tarafindan ytriitilmistiir.

KULLANIM TALIMATLARI: Onlem amaciyla, siper
tiim galisma veya spor faaliyetleri sirasinda kullanila-
caktir. Uygun koruma amaciyla, maksimum giivenlik igin
siperin kask iizerine sikica monte edilmesi 6nemlidir.
Vizor, kullanicilara uyacak sekilde ayarlanacak ve gozlere
zarar verebilecek potansiyel dis etkenlerin izinsiz girisini
engellemek i¢in bosluklar en aza indirecek sekilde konu-
mlandirilacaktir.

VIZORUN KASKA TATBIKI: Aluminyum vida ve kauguk
pul kullanarak vizérii uygulayin ve viday: kaskin igine piring
somun ile sabitleyin.

TEMIZLIK: Vizérii maskeden gikarin ve sadece notr su ve
sabun kullanarak temizleyin. Oda sicakhginda dogal olarak
kurumaya birakin. Kimyasal deterjanlar, ¢oziiciiler, benzinli
veya agindirici tozlar kullanmaktan kesinlikle kaginin,
¢iinkii bu agresif maddeler vizériin yapisal direncini
bozabilir(?).

SAKLAMA: Kuru ve iliman bir yerde, UV 1ginlarindan
uzakta depolaym. Kullanilmadig: zamanlarda, vizor
dogrudan giines 1s1gindan ve 1s1 kaynaklarindan uzakta
saklanmahdir. Vizori orijinal ambalajinda saklamaniz 6ne-
rilir. Herhangi bir planlanmamus islem veya tadilat, vizériin
koruyucu iglevini bozabilir.

TASIMA: Cihazi tagimak igin belirli talimatlar 6ngoriil-
memigtir.

OMUR SUREST: Vizériin maksimum émrii, iiriin etiketinde
belirtilen iiretim yilindan itibaren 10 yildir. Bununla birlikte
vizériin devamliligi sicaklik dalgalanmalari, dogrudan
glines 151g1na maruz kalma miktar: ve az ya da ok yogun
kullanimi dahil birgok dejeneratif faktore baglidir. Herhangi
bir hasar olup olmadigini gérmek igin siperligi diizenli
olarak kontrol edin. Gorme deformasyonu, izler, ¢izikler
vizériin yipranma durumunu gosteren ve degisiklik talebi
faktorleridir.

GARANTI: Malzeme veya iscilikteki herhangi bir kusur i¢in
3 yil garantilidir. Uriiniin normal aginmasi ve yirtilmasindan
kaynaklanan arizali kusurlar, modifikasyonlar, yanlis
depolama, uygunsuz bakim veya cihazin sertifikali oldugu
digindaki diger kullanimlar garantiye dahil degildir.
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Przed uzyciem ostony nalezy uwaznie przeczyt
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze zmniejszy¢
bezpieczenstwo ostony. Producent lub dystrybutor nie
ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia a nawet $mier¢
zwigzane z niewlaéciwym uzytkowaniem ostony. Ostona
moze by¢ uzywana tylko do zastosowan, do ktorych zostata
certyfikowana. Ostona moze by¢ uzyta tylko no w polaczeniu
z modelami kasku SKYFALL-SKYFALL ELECTRIC 50. Pro-
dukt nie powinien by¢ uzywany do zastosowan do ktorych
nie zostal zaprojektowany.

Ostona, ktorej dotyczy niniejsza instrukcja j srodkiem ochro-
ny indywidualnej kategorii 2

CE : Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
Procedura certyfikacji WE zostata przeprowadzona przez
jednostke notyfikowang C.S.I S.p.a.

nstrukcje.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA: Podczas pracy nalezy
obowigzkowo uzy¢ ostony. Aby zapewni¢ odpowiednig
ochrong, wazne jest, aby ostona byla dobrze zatozona do
kasku, tak aby zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo.

Oslona musi by¢ dopasowana do uzytkownika, musi

by¢ ustawiona tak, aby zminimalizowa¢ mozliwos¢
wtargniecia kazdego zewnetrznego czynnika, ktory mogiby
uszkodzi¢ oczy.

INSTALOWANIE OSLONY: Zatozy¢ ostong przy pomocy
$ruby aluminiowej i gumowej podktadki i zabezpieczy¢
nakretka mosi¢zng $rube wewnatrz kasku.

CZYSZCZENIE: Zdja¢ ostone z kasku i wyczyscic ja tylko
neutralng wodg i mydlem. Pozostawi¢ do wyschnigcia w
temperaturze pokojowej. Unika¢ stosowania chemikaliow,
rozpuszczalnikow, benzyny, agresywnych substancji,
ktore moglyby spowodowac zmniejszenie wytrzymatosci
konstrukcyjnej ostony.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Przechowywa¢

w suchym miejscu chronionym przed promieniowaniem
UV. Jeéli ostona nie jest uzywana, najlepiej przechowywac
ja chroniong przed bezposrednim promieniowaniem
stonecznym iz dala od Zrodet ciepta. Zaleca si¢ umiesci¢
ostong w oryginalnym opakowaniu. Kazda nieplanowana
operacja lub modyfikacja moze mie¢ wplyw na funkcje
ochrony ostony.

ZYWOTNOSC: Maksymalny czas uzytkowania ostony
wynosi 10 lat od roku produkcji wskazanego na etykiecie
produktu. Trwalo$¢ ostony, jednak zalezy od wielu
niekorzystnych czynnikéw, w tym wahan temperatury,
czasu ekspozycji na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych oraz mniej lub bardziej intensywnego
uzytkowania. Nalezy regularnie sprawdzac czy na ostonie
nie ma uszkodzen. Zaburzania w patrzeniu, zarysowania,
zadrapania wskazujg na uszkodzenie ostony

GWARANCJA: 3 lata gwarancji na wady materiatowe lub
produkcyjne. Ograniczenia gwarancji: normalne zuzycie,
modyfikacje i przerobki, niewlasciwe przechowywanie,
uszkodzenia powstale w zwigzku z wypadkami, zaniedba-
nia oraz zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem nie
podlegaja gwarancji.

TapCcKn

l'lpe}u/r /1a M3IONI3BATE IINTA, MIPOYETETE BHUMATETHO
ykasanusTa. HecriasBaHeTo Ha MHCTPYKIMNTE MOXKe

J1a HaMa/Ii HeroBata salura. [Ipu MHIMeHT ¢
HapaHABaHe WV JIOPY CMBPTEH CTydail BCIE/ICTBIE Ha
HEMPAaBM/THO M3TIO/I3BAHE HA IINTA TIPOU3BOAUTENAT
u/wnu AUCTPUGY TOPBT He HOCAT OTrOBOPHOCT. Tosn

IIUT He TPAOBA JIa Ce U3TION3BA 32 JICITHOCT, 33 KOATO

He e cepriduuypan. [IUTHT He MOXe /12 ce N3MON3BA
CaMOCTOATENTHO, pa3peliieHa e ynorpebara My camo B
kom6uHanus ¢ kacku SKYFALL-SKYFALL ELECTRIC 50.
Tosu npozykT He TpAGBA Jla Ce M3TIONI3BA B CUTYALM, 32
KOWTO He € IIpe/{Ha3HaYeH.

Tosu muT e MIYHO NpefnasHo cpenctio Kareropus 2 CE :
Conformity to the European Regulation (2016/425) PPE
TIpouenypara no ceprudpuimpase EC e ussppuiena ot
noruduuupasn opran C.S.IS.p.a.

VIHCTPYKI MM 3A YIIOTPEBA: 3ayb/uKuTeHO € ja
MBIO/I3BATE IIMTA IPE3 LAIOTO PabOTHO Bpeme. 3a fja
OCUTYPY MAKCMMAJTHA 3alLUTa, IUTHT TprBa na 6be
NPABIMIHO MOHTHPAH KbM Kackara. [llurer Tpaésa ga

Cce pery/mpa i Jia ce MOCTaB Taka, 4e /la ce HaMasin
MaKCHMMa/THO Bb3MOXKHOCTTA OT MPOHMKBaHE HAa BbHITHN
QAreHTH, KOUTO 6uxa MOI/In Jja 3aC'rpau.laT o4uTe HA
paGoTenyys.

VIHCTAJIALIVISL HA IIUTA: duxcnparire mpura
K'bM KacKara KaTo npeKapaTe allyMVlHVleBVlﬂ 60/['1' n
KayJyKoBaTa Inaiiba npes Hes 1 ¢pukcupare 601ra or
BBTPENIHATA CTPaHa Ha KacKaTa C MECHHTOBaTa raiika.

TIOYMCTBAHE: Csanere mnra ot Kackara u ro
TOYNCTeTe, U3TIONI3BAIITE CAMO YICTa BOJA M CAITyH.
OcraBeTe ro la U3ChXHe 10 eCTeCTBeH MbT. He
M3I0/I3BAIITE XUMUIECKI TIPOTYKTH, PaSTBOpMTC}'ﬂ/I,
66H3MH - TOBa ca arpecmmm llpO)_lyKT]/l, KOMTO Morar fja
HaMaJIAT AKOCTTA Ha LUTa.

CDHXPAHEHVE U TPAHCITOPT: Coxpanssaiite mmra
Ha CyX0 M#ACTO C yMepeHa Temiieparypa u sauureso ot UV
nban. TpsGBa fia G'bJie 3alUTeH OT IMPEKTHA CIbHYEBA
CBET/IMHA 1 Ia He ce HaMupa 6130 10 MPAK USTOYHMK

Ha TorMHa. [IPenopbuUTeNTHO € 1a ChXpaHsABaTe MUTa

B OPUTMHA/IHATA ONIAKOBKA. BCHYKM PeMOHTH Mtu
MOIU(UKAIMY USBBH CePBU3NTE HA IPON3BOIUTENS MOTAT
Jla HapyIIaT 3aUIMTaTa Ha INTa.

CPOK HA TOIHOCT: MakcumanHusT CpoK Ha ynorpeba
Ha 1yTa e 10 TOIMHM OT JlaTaTa Ha IIPOU3BOJICTBO,
MapKypaHa BbpXy eTHKeTa Ha IpofykTa. CpoKbT

Ha TOAHOCT Ha LIMTA 3aBMCH OT MHTEH3MBHOCTTA HA
UBIIO/I3BAHE U MHOXKECTBO (haKTOPH KATO PE3KH MPOMEHHM
B TeMIIepaTypata, u3jaraHe Ha INPeKTHa CIbHYeBa
ceer/Ha 1 ip. [TpoBepABaiiTe peloBHO MMTa 32
HACTBIN/IN IIOBPEaN. BVI}Z[MMM }Ieli)OpMBLU/IM, HajipaCKBaHe
W HapaHABaHE Ca IPM3HALM 34 [IOBPEJja HA LMUTA.

TAPAHIVIOHEH CPOK: 3 ropguuu rapanums 3a fedexTi
B MaTCPMaJ[VlTe MM TIpU TIPOU3BO/ICTBOTO. FBPBH]J,MSITB HE
BaXHN HPM uospe).m BCJIE[ICTBUE HA HOPMaIlHO M3HOCBaHEe
or ynorpeba, MozmduKaIuu, 100 ChXpaHeHue, Tola
TOZIIPKKA M/TH HEMPaBU/IHA yIIOTpeba.




